Να μεταφραστεί στα Ελληνικά:

Id aliquot de causis acciderat, ut subito Galli belli renovandi legionisque opprimendae consilium caperent: primum quod legionem neque eam plenissimam, detractis cohortibus duabus et compluribus singillatim, qui commeatus petendi causa missi erant, propter paucitatem despiciebant;

Λεξιλόγιο
aliquot, άκλ. αόρ. αντ.                         Κάποιοι, κάποιες, κάποια             

accidit aliquid                                      συμβαίνει κάτι

renovo,avi,atum,are                             ανανεώνω

opprimo,essi,essum,ere                        συντρίβω

detraho,xi,ctum,ere                               αποσπώ, αφαιρώ

singillatim, επίρρ.                                 ξεχωριστά

commeatus,us, α. δ΄                              τρόφιμα                             

mittor,ssus sum, ti                                 στέλλομαι

paucitas,atis                                           το ολιγάριθμο

despicio,spexi,spectum,ere                   περιφρονώ

Χωρισμός προτάσεων
Id aliquot de causis acciderat, ut subito Galli belli renovandi legionisque opprimendae consilium caperent: primum quod legionem neque eam plenissimam, detractis cohortibus duabus et compluribus singillatim, qui commeatus petendi causa missi erant, propter paucitatem despiciebant;

1. Id aliquot de causis acciderat=κυρία
2. ut subito Galli belli renovandi legionisque opprimendae consilium caperent=συμπερασματική
3. primum quod legionem neque eam plenissimam, detractis cohortibus duabus et compluribus singillatim, propter paucitatem despiciebant =κυρία 
4. qui commeatus petendi causa missi errant= αναφορική προσδιοριστική
1. Id aliquot de causis acciderat=κυρία
Σύνταξη:

Id aliquot de causis acciderat
Acciderat=ρήμα

Id=υποκ.

aliquot de causis=εμπρόθ. προσδ. της αιτίας

Μετάφραση:Αυτό είχε συμβεί εξαιτίας αυτών των αιτιών

2. ut subito Galli belli renovandi legionisque opprimendae consilium caperent: συμπερασματική
Σύνταξη:

caperent=ρήμα με Υποτ. Παρατ. Γιατί: 1):οι συμπερασματικές προτάσεις εκφέρονται με Υποτ. 2) Παρατατικός:ακολουθία των χρόνων από ρήμα με σημασία συμβαίνει, ή από ρήμα αρνητικό. Έτσι η δευτερεύουσα τίθεται σε Παρατατικό προς δήλωση του σύγχρονου, εφόσον η κυρία βρίσκεται σε οποιονδήποτε ιστορικό.

Galli= υποκ.

consilium= αντικ.
Renovandi belli -opprimendae legionis= γερουνδιακές έλξεις, γενικές αντικειμενικές στο consilium. 
Subito= επιρρ. προσδ.

ut subito Galli belli renovandi legionisque opprimendae consilium caperent

Μετάφραση:ώστε δηλαδή ξαφνικά οι Γαλάτες να λάβουν απόφαση για την ανανέωση του πολέμου και την συντριβή της λεγεώνας

Γερούνδιο: 

· Είναι ρηματικό ουσιαστικό με ενεργητική σημασία. Αντιστοιχεί στις πλάγιες πτώσεις του έναρθρου απαρέμφατου της αρχαίας ελληνικής π.χ. amandi, amando, amandum, amando
· Συντάσσεται με την ίδια πτώση που συντάσσεται το ρήμα του.

· Έχει πάντα ενεργητική σημασία

· Στην αιτιατική απαντά μαζί με πρόθεση

Ars scribendi res gestas appellatur historiographia γενική
Aqua est utilis bibendo δοτική.

Puer cupidus est ad scribendum εμπρ. αιτ.

Hominis mens discendo alitur et cogitando αφαιρ.

Γερουνδιακό:

· Είναι ρηματικό επίθετο με παθητική σημασία. π.χ. amandus, a, um
· Αντιστοιχεί με τα εις –τέος ρηματικά επίθετα και δέχεται ποιητικό αίτιο κατά αφαιρετική. π.χ. patria est liberanda a nobis
Γερουνδιακή έλξη:

· Όταν το ρήμα του γερουνδίου είναι ενεργητικό μεταβατικό και έχει αντικείμενο στην αιτιατική, μπορεί η ενεργητική σύνταξη (γερούνδιο και αντικείμενο) να γίνεται παθητική (γερουνδιακό και υποκείμενο). Το γερουνδιακό τότε δεν εξηγείται με το ρηματικό επίθ. σε –τέος.
π.χ. ενεργητική σύνταξη ars rem publicam administrandi:η τέχνη του κυβερνάν, του να κυβερνάς την πολιτεία
 παθητική σύνταξη ars rei publicae administrandae

· δηλ. το γερούνδιο γίνεται γερουνδιακό:το γερούνδιο administrandi (γεν. ενικού) γίνεται γερουνδιακό

· το γερουνδιακό διατηρεί την πτώση του γερουνδίου: γενική 
· παίρνει τον αριθμό και το γένος του αντικειμένου του: ενικό και θηλυκό rem publicam
· το αντικείμενο (rem publicam αιτιατ.) παίρνει την πτώση του γερουνδιακού καθώς γίνεται υποκείμενό του:rei publicae
παθητική σύνταξη:ars administrandae rei publicae: η τέχνη της διακυβέρνησης της πολιτείας.
studium conciliandi amicitias= η επιθυμία του να συνάπτεις φιλίες

· Το γερούνδιο conciliandi γίνεται γερουνδιακό.

· διατηρεί την πτώση: γενική
· παίρνει όμως το γένος (θηλυκό) και τον αριθμό (πληθυντικό) του αντικειμένου amicitias: conciliandarum
· το αντικείμενο amicitias παίρνει την πτώση, τη γενική, καθώς γίνεται υποκείμενο:amicitiarum
παθητική σύνταξη:studium conciliandarum amicitiarum= επιθυμία σύναψης φιλικών σχέσεων 
· Η γερουνδιακή έλξη είναι υποχρεωτική αν το γερούνδιο είναι πτώσης δοτικής ή αν έχει πρόθεση και είναι σε πτώση αιτιατική ή αφαιρετική: multum temporis consumο in legendis poetis.  Δεν λέγεται:in legendo poetas
· Η ενεργητική σύνταξη είναι απαραίτητη αν το αντικείμενο του γερουνδίου είναι αιτιατική ουδετέρου επιθέτου ή αντωνυμίας, τότε δεν γίνεται γερουνδιακή έλξη:cupidus multa audiendi: επιθυμεί να ακούει πολλά
Για την γερουνδιακή έλξη απαιτείται γερούνδιο ρήματος σε πτώση γενική ή αφαιρετική χωρίς πρόθεση, που συντάσσεται με αιτιατική ή αφαιρετική.

 Πριν γίνει η έλξη:

Renovandi bellum- opprimendi legionem

Μετά την έλξη:

Renovandi belli-opprimendae legionis

3. primum quod legionem neque eam plenissimam, detractis cohortibus duabus et compluribus singillatim, , propter paucitatem despiciebant= κυρία 
4. qui commeatus petendi causa missi errant= αναφορική προσδιοριστική
Σύνταξη:

3. primum quod legionem neque eam plenissimam, detractis cohortibus duabus et compluribus singillatim, propter paucitatem despiciebant

despiciebant=ρήμα
Galli= εν. υποκ.

legionem= αντικ.

neque eam plenissimam= επιθ. προσδ. στο legionem

propter paucitatem= αναγκαστικό αίτιο

detractis cohortibus duabus=αφαιρ. Απόλυτη αιτιολ. μετοχή
Αφαιρετική απόλυτη:αν το υποκ. της μετοχής δεν είναι υποκείμενο, αντικείμενο ή άλλος προσδιορισμός του ρήματος της κυρίας πρότασης, τότε το υποκείμενο και η μετοχή τίθενται σε αφαιρετική απόλυτη π.χ. Aeneas, Troia capta, in Italiam profugit
Σημείωση:επειδή η μετοχή ενεστώτα του sum δεν χρησιμοποιείται, όταν είναι ανάγκη να χρησιμοποιηθεί, σχηματίζεται αφαιρετική απόλυτη με το υποκείμενο και το κατηγορούμενο π.χ. Cicerone consule, Catilina contra rem publicam coniuravit 

cohortibus duabus= υποκ. μετοχής
compluribus= υποκ. της μετοχής
singullatim= επιρρ. προσδ.

primum quod legionem neque eam plenissimam, detractis cohortibus duabus et compluribus singillatim, propter paucitatem despiciebant Μετάφραση:πρώτον μεν διότι την λεγεώνα και αυτή όχι συμπληρωμένη, επειδή είχαν αποσπαστεί δύο κοόρτεις και πάρα πολλοί στρατιώτες ξεχωριστά, εξαιτίας της ολιγαριθμίας της καταφρονούσαν
4. qui commeatus petendi causa missi errant= αναφορική προσδιοριστική
missi errant= ρήμα. Αφού η κυρία είναι στον Παρατατ. και η δευτερεύουσα τίθεται στον Παρατατ. ή Υπερσ. προς δήλωση του προτερόχρονου.

Qui= υποκ.

Causa petendi: τελικό αίτιο, εκφέρεται με τις αφαιρ causa, gratia και γενική ονόματος ή γερουνδίου ή γερουνδιακού

qui commeatus petendi causa missi erant
Μετάφραση: οι οποίοι είχαν σταλεί για να ζητήσουν τρόφιμα

  Id aliquot de causis acciderat, ut subito Galli belli renovandi legionisque opprimendae consilium caperent: primum quod legionem neque eam plenissimam, detractis cohortibus duabus et compluribus singillatim, qui commeatus petendi causa missi erant, propter paucitatem despiciebant;

Μετάφραση:
Αυτό είχε συμβεί εξαιτίας κάποιων αιτιών, ώστε δηλ. ξαφνικά οι Γαλάτες να λάβουν απόφαση για την ανανέωση του πολέμου και την συντριβή της λεγεώνας:πρώτον μεν διότι την λεγεώνα καταφρονούσαν εξαιτίας της ολιγαριθμίας της (του μικρού αριθμού της) και αυτή όχι συμπληρωμένη, επειδή είχαν αποσπαστεί δύο κοόρτεις και πάρα πολλοί στρατιώτες ξεχωριστά, οι οποίοι είχαν σταλεί για να ζητήσουν τρόφιμα. 
Να μεταφραστεί στη Λατινική:

Α. Εκτός αυτού και διότι εξαιτίας της ανωμαλίας του τόπου, ενώ αυτοί θα κατέβαιναν από τα όρη προς την κοιλάδα και βέλη θα έριχναν νόμιζαν ότι δεν θα μπορούσε να αντιμετωπιστεί, ούτε η πρώτη έφοδός τους. 
Β. Αφού επικράτησε η γνώμη για τον φόβο, εξέλεξε κάποιον κατάλληλο και πανούργο άνθρωπο, Γαλάτη, από αυτούς τους οποίους χάριν επικουρίας είχε μαζί του.

Λεξιλόγιο

ανωμαλία                                              iniquitas,atis
κοιλάδα                                                 vallis,is, θηλ.

κατέρχομαι, κατεβαίνω                        decurro,curri,cursum,ere 

ρίχνω                                                     conjicio,jeci,jectum,ere
συγκρατούμαι                                       sustineor,entus sum,eri
κρίνω                                                    existimo,avi,atum,are

έφοδος                                                   impetus,us α.δ΄

